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Editorial : Tres côps
En allemand disèm << De totas bonas causas n'i a tres >>.

La pausa èra longa, mas ara es aquf, le tresen. Coma
vesetz, la presentacion es un pauc trabalhada per diser
que vau contunhar.

Se vos voletz mostrar solidari diaquel moviment, ves-

tiretzla camiseta-« T » que vos mandarai per 80 francs
occitans o 12 escuts (indicar la grandor S - XXL).
Dessus legiretz « Occitan parla ta leriga / Kaj al la
mondo en esperanto >>.

Vos desiri un plan bona annada '98 que nos pôrte un
congrès agradiu e un pas en avant pels nôstres movi-
ments occitanista e esperantista en collaboracion fru-
chosa !

El la redaktejo: Trifoje
En la gerrnana n'i diras ,,De e.iuj bonaj ajoj estas
tri". Daüregis, sed nun finfine jen §i,la tria. Ki,el
u'i u'idas, mi iom pri,laboris la prezentadon por diri
ke rni pluos.

Por montri u'ian solidarecon aI tiu mouado, uestu
n'ian T-ô.em'izon, k'iun mi sendos al ui por B0 ok-
citanaj Jrankoj au 12 ekuoj (i,ndi,ku la grand,econ

S - XXL). Sur §'i ui legos,,Occita,n parla ta lenga

/ Koj al la mondo en esperanto".

Mi, deziras al ui bonegan jaron '98 ki,u alportu
al ni agrablan kongreson ka1 païon antaùen por
n'iaj mouad,oj okci,tani,sta kaj esperantista en fruk-
todona kunlaboro!

Le Congrès Mondial d'Esperanto
Per çô que concernale congrès d'esperanto, avança coma
cal. Mas i a pas res de revolucionari de contar. Las vôs-
tras idèias e contribucions sul occitan al congrès son

çaquelà totjorn benvengudas ! E de se-

gur vos esperam amasa a Montpelhièr la
prumièra setmana d'agost.

Un videô - Als congresses de las
annadas passadas se mostrèron videôs
amb un tal succès, que les calguèt tornar
mostrar. A Adelaide se mostret un film esmovant
d'amistat entre un aboriginal e un pichon blanc, jos-
titolat en Esperanto per la stacion de televista que le
creèt. Aquô ven de me balhar l'idèia de far çô meteis a

Montpelhièr. N'ai pas encara vist, mas ambe per exem-
ple « Flamenca )>) « L'orsalhèr » e (< Trobadors » sembla
qu'avèm de que mostrar ! Mas aqui i a pron rapidament
besonh de Ia vôstra ajuda d'un biais o d'un autre :

La UK
Koncerne la kongreson, la aJero gl,ate antaùen-
iras. Sed ne estas 'io reuoluc'ia rakontinda. Vi,aj
i,deoj kaj kontribuoj rilate la sci,igo pri, la okc'itana

tamen daüre estas bonuenaj! Kaj certe
ni atendas uin multnombre en Mont-
pelhièr la unuan semajnon de aügusto.

Vidbendo - Dum la lastaj kon-
gresoj ôiam montri,§is ui.dbendoj kun
tia sulcceso ke oni deui,s plurfoje reui-

d,igi ilin. En Adelai,de montratis tuïanta filmo pri
am'ikeco inter aborigeno ltaj blankuleto, subti,tolita
de la §in kre'inta teleui,dstacio en esperanto. Ti,o
jus doni,s al mi la ideon, same fari en Montpe-
lhièr. Mi nen'ian uidis, sed Sa.inas ke kun elczem-

ple,,Flamenca",,,L' orsalhèr " fraj,,Trobadors" es-

tas 'io montrinda! Sed ti,al nun sufiôe rapi,de be-

zonatas ui,a helpo en unu aù pli,aj kampoj:
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o Causida del film mai adaptat, ambe polidas exemplas
de paraulas occitanas
o Contacte ambe Ie regissor pels dreits de reproduccion
(benlèu per la venta, un cinquantenat d'exemplars a un
pretz onest me sèmbian possibles, benlèu mai ?) e per
I'accès a la côpia d'origina de la mai nauta qualitat.
o Qualqu'un per far la revirada (serà ajudat !) o al
mens la transcripcion
o Accès a un bon estudio per jostitolar ambe les capèls
que cal per l'esperanto, benlèu l'estudio original o de
Flança 3 Sud « Viure al pais >>

o Elelcto de la plej lconuena fi,lmo, kun belaj
ekzemploj de paroloj okcitanaj
o Kontaktoj kun la re§isoro por la kopiaj rajtoj
(eble por disuendado, kui,ndeko da ekzempleroj je
honesta prezo Sajnas al mi eblaj, aù eô pli?) kaj
por aliro al la origina kopi,o de plej alta kuah,to
o Iu por tradulçi Ai estos helpata!) aù al-
menaù transshrib'i
c Aliro al bona studio por subtitoli lcun es-
perantoôapeloj, eble la origi,na studio aù ti,u de
França 3 Sud ,,V,iure al pats"

La okcitana - kio estas gi?
Aquf presenti pels esperantistas la lenga d'ôc, son istôria e sa cultura.
Okcitanujo, jen rnonduaste Jamkonata lando pro s'ia honega lcu,irarto, fromc§o kaj uino, kaj pro siaj lumplenaj
impresi'ismaj pentraioj. Okcitanujo, jen ankaü preskaù nekonata lando. Ke Prouenco (Provença) aù Langue-
doko (Lengadôc) hauas 'iel apartan linguon iuj ja malprec,ize lconsc,ias, eô ke la d,ua, kongresa, regionnomo
fakte signifas la nomon de tiu li,nguo (ti,nguo d' ôc). Sed eôIa lokanoj tute ne konscias pri la etend,o de la
lingaoareo kaj ofte eô ne pri, la lingueco.

Komence de la mezepoko la elclezi,o lconstat'is ke en multaj regionoj d,e la iama rom,ia imperio la homoj
§enerale ne plu kapabli,s lcompreni la latinan, do la liturgiajn tekstojn. Dum la oka jarcentoj estas unual
tekstoj en la olccitana, unLt el la ti,el nomataj rnalaltlati,naj Jormoj. En la 1la jarcento t;u li,nguo est,is parolata

França

en la suda duono de la hodiaùa Francujo, la
norda duono de la hodiaùa katalunaj landoj,
la olccidenta duono d,e la nuna norda ltalujo
lcaj, krom en la nordeto, ôie en la niatempa
, Jran cli,n g u a" S a,i s uj o.

Poste pro manko de centra Êtato aù konscio pri
la lcuneco, la reg,iono di,sfalis en pluraj dialek-
tujoj, kaj tri linguujoj. La nordo perdis sian
okcitanecon, 'i.a. pro pesto en Peiton-regiono
post kiu enuenis franclinguanoj en intertempe

preskaù, senpopola lando. La oriento iom
itali§is, dum nur en la sudo olcazis ekspan-
sio pro katalunaj konkeroj.

Seù unae oha;zts ia ora a§o de la oltcitana

TÀ Niort
Peirie§.

Soissa
?eiton

lculturo lcun la trobadoroj. La unua es-

tis Guilhèm de Peitieus. Ankaù sia fama
nep'ino Ali,enor d'Aquitàni,a, kaj ties filo Ri-
card Côr de Leon, re§o de Anglujo poeziis,
same k'iel ekzemple Marcabrun, Bernat de

Ventadorn aù Pèire Vidal. De la 11a §i,s
la 13a jarcento ili produhti,s en Eùropo tute

a§
Eo

L
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Italia

Espanha
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'Cætellô de laPl@ rrlusle»+ ùl-:::t;iL !

La Ciutat de(:: :: 7 -^e*u_-oo1o?Én

1./ ^srû§-\æ - tiel ke

noast'ilan poez'ion -
§i disradiis tra Eù

la amhanton. Tiun arton ili portis §is alta niuelo,
ropo. Ti,a literaturo estis multfaceta, hauis diuersajn

poeziajn formojn, fi,lozofion kaj pensadon pri, la linguo mem.
Tiuj trobadoroj laboris por aù parte rnem esti,s princoj. Ri,marki,nde estas ke tio preparis la terenon

por la pacam,a lcatara religio, lciu uenis d,e antaùkri,stanaj manike,ismaj id,eoj suruiuintaj la romian imperion
en Armenujo kej reaenintaj tra Ballcano kaj Lombardujo. Tiu religio, kiun toleris aù eô partoprenis la
princoj, estis kristana sed sendependa de la papo k'iu pro tiu ordonis la francan reson oriti,gi la land,on. Tiu
lcruele real'igis. Post jarcento da urbobruli,go kaj inkuizic,ia amasmurd,igo la land,o estis franca posedajo.
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Perd'inte la subtenon de la nun francdeaenaj princoj, la l'iteraturo malpli,i§i.s §is en la 16a jarcento §i ôesis.
Post ti.o m'irinde la homoj tute forgesis pri, la trobadoroj, kaj ki,am jarcentfi,ne kelke da homo.i, kiel Lo[s
Belaud de la Belaudièra el Ais de Prouença o Pèi,re Godoli,n el Tolosa, rekomencis skribi okcitane tio okazis
per franceca skribmaniero tute malsi,mi,la la al aliaj romidaj.

Ofici.ale la linguonenii,ga politiko lcomencis en 1539 lcun la edi,hto de Vi.lèrs-Coterests (okcitana uila§o!) ki,u

postulis ke ôiu skri,ba dokumento estu en la franca (gis tiam en la nordo oni anlcoraù, uzis la latinan). Tamen
en la malfaci,le ali,reblaj Pireneoj oni primolc'is t'ion, plu skribante okc'i,tane §is 1660 en Nauarra ka.j katalune
eô §is 1738 en Russellô. La blazono de la urbo Lyon ankoraù nun hauas okci,tanan deuizon.

Lastjarcente renaski§i,s la li,teraturo interalie lcun Frederic Mistral lci,u kun ali,aj aütoroj fondis en 1B5l
tutokcitanan moaadon Felibri,tge, kiu ankoraù, aiglas. Li proui,s unuigi, la l'inguon per tutlanda aortarego,
,,Lou Tlesor dou Felibrige." En 1905 li ricea'is Nobel-Prem'ion por s'ia poezio,,Mirelha" (uidu sube).

Samjare la ,,ru§a" (maldekstrema) Lengadàc ekboli,s lcontraù la lcaloniismo pariza. La ôefurbo mob,ilizis
soldatojn kontraù, la laboristoj kaj ainfari,stoj, sed multaj ri,fuzis pafi. La lolcanoj en ti,u s,ituac,io forte
eksent'is sian alilingaan identecon. Sed jard,ekon poste, por parol'i lcun la lcameradoj en la mondmi,li,taj fosoj,
la homoj unuafoje en s'iaj uiuoj bezonis la kompare raùlcan nordan l'inguon, kiun de kelkdekoj da jaroj oni
d.eui,ge enkapi,gis aI ili lerneje.

Tuj post la mi,lito la Lengad,àc-anoj Perbàsc kaj Estieu renouigis la skriban I'inguon - ok jarcentojn
malantaüen. Ili reuenis al la trobadorepoka skribmaniero aldonante di,ahri,tojn por disti,ngi, ekzemple ,o'
[u] di,sde ,ô' [o] kaj ali,flanke unu'igis laüeble skribmanierojn prononcante inan fi,nan ,-a'laùregione [o], [o]
aA [g]. Ali,bèrt al ki,u oni ofte malprauete atribuas tiun sistemon nun olcdekelcente uzatan, perfektigis §i,n
en '35.

En la dummi,li,ta marionetïtato de Vichy, kiu grand,parte sam'is al Okcitanujo, la;germanoj enkondulci,gi,s,
kuanlcam ne je efika n'iuelo, la okc'itanan ekzemple ki,el lerneja fako. La mot,iuo d,e,d,i,ferenci,go d,e la franc-
li,ngua nordo est'is auidenta, almenaü §i ne haui,s 50 jarojn poste la tristan sekuon lc,iun,samspeca politika
haa'is antaùnelong e en Ôekslouakujo.

En '15 fond,i,§islnstitut d'Estudis Occitans en Tolosa kiel noui,ga lcontraùpolo al la ko'nseruema Felbritge.
êi estas hodi,aù reprezentata en ôiu okcitana d,epartemento, la uaù,d,aj uatoj i,tatfl,anke kaj en Parizo lcie pro
malriôeco de kelkaj regionoj lo§as multaj okcitanoj. Vi,gle fri subtenas diuersajn agadojn kaj eldonas multajn
librojn. Ti,ujn oni, tamen malfacile trouas, ôar multaj homoj supozas si,n nekapablaj legi la li,nguon ki,un i,li
neni,am lerneje studrajti,s.

Certan pli,bonigon, kontraste al la lastjarcenta aluoko 'instruisten, elradikigi. ô'iun l'inguon krom unu, on'i
konstatas. Sed ke entute nur 70 000 lernejanoj en 13 mi,li,ona popolo studas la l'inguon apenaù estas sukceso,
des pli, ke por multaj temas nur pri unu horo po semajno dum la lasta jaro ekzamenprepara. Pli feli,ôaj estas
la 500 asoc'iaj Calandreta-bazlernejanoj, ki,uj plene dulingue amuzi§as, t'iel senpeze lernante. Baldaù, sekuos
et. komence unu, sekue pli,aj mezlernejoj.

La linguon jarcentkomence elcslcluziae uzitan, oni hodiaù apenaù plu aüdas, lcuankam duono de la lo§antaro
lcomprenas kaj triono lcapablas paroli, gi,n. Ofte gi jam estis mortd'irita uane, tamen la situacio ankoraü mal-
faci,li§as. Ankaù, kad,re d,e tutmonda ueki§o pri ti,aj problemoj, hornoj eklconsentas pri, si,a riôa heredajo. Ni,
esperu kaj helpu ke la tendenco 'inuers,i§os!

Magali de Flederic Mistral
Aquel cant fa partida de « Mirelha >>, le poema que ba-
lhèt le Premi Nobel al fondator del Felibritge. Pareguèt
en esperanto dins La Provence Liberée a l'occasion del
congrès francés d'esperanto en 1968 a Ais de Provença.

O Magali, ma tant amada,
Mete ta tèsta au fenestron !

Escota un pauc aquesta aubada
De tamborins e de violons.

Tiu kanto estas en ,,Mirelha", la poez'io ki,u do-
nis la Nobel-Premion al la kreinto de l' olccitana
mouado Feti,britge. Gi aperis en esperanto en La
Provence Liberée olcaze de la franca kongreso de

1968a en Ai,s de Prouença.

Ho Magali, amata mia,
Montru la kapon ôe l' fenestr'
Aùskultu nun I' aubadon
Jenan de tamburet' kaj u'iolon'

genièr f januaro'98 3
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Es plen d'estèla', aperamont,
L'aura es tombada,
Mas lis estèlas palliràn

Quand te veirân

Pas mai que dau murmur di brondas
De ton aubada ieu fau cas !

Mai ieu m'en vau dins la mar blonda
Me far anguiela de rocàs.

O Magali, se tu te fas
Lo pèis de I'onda
Ieu, lo pescaire me farai,
Te pescarai.

O ! Mai se tu te fas pescaire,

Ti vertolets quand gitaràs,
Ieu me farai I'aucèu volaire,
M'envolarai dins li campas.

O Magali, se tu te fas
L'aucèu de l'aire,
Ieu lo caçaire me farai,
Te caçarai.

I perdigaus, i boscaridas,
Se vènes tu, calar ti laç
Ieu me farai l'erba florida
E m'escondrai dips li pradàs.

O N4agali, se tu te fas
La margarida,
Ieu l'aiga Iinda me farai,
T'arrosarai.

Se tu te fas l'aigueta linda,
Ieu me farai lo nivolàs,
E lèu me'n anarai ansinda,
A l'America, perabàs...

O Magali, se tu t'en vas
AIin is Indas,
L laura de-.mar ieu -me-farai.
Te portarai.

Se tu te fas la marinada,
Ieu fugirai d'un autre laç,
Ieu me farai l'escandilhada,
Dau grand solèu que fond lo glaç.

O Magali, se tu te fas
La solelhada,
Lo verd limbert ieu me farai,
E te beurai.

Se tu te rèndes l'alabrena,

Que se rescond dins lo bartàs,
Ieu me rendrai la luna plena,

Que dins la nuech fai lum i mascs.

O Magali, se tu te fas
Luna serena,

Je steloj plenas la ô,iel',

Jam uento fal'is,
Pali§os tamen ôiu stel',
u'idante u'in.

Ne pli ol la branôetmurmuron
L' aùbadon uian zorgas m'i!
Foriras mi en la marblondon
Kaj i§os mi, de I' rok' l' ang'il'

Ho Magali, se i§os ui
La fiï'de l' ondo
Tuj la fiïisto i§os mi
Kaj kaptos u'in.

Ho! Sed se i§os ui fi,ii,sto,
Jam ôe l' ekjet' de la retar',
Fari,§os mi fi,uganta birdo,
Kaj fl,ugos mi tra la kampar'.

Ho Magah,, se igos ui
La b'ird' aera,

Tuj la êasisto i,§os mi,
Kaj ôasos u'in-

Se por perdrilt,, se por silu'io,
aperos 'ie uia laô,',

Fari,§os mi fl,oranta herbo,
: Kaj kaSos m'in en;,la herbej'.

Ho Magali, se i§os ai
La lelcanteto,
Klarega l' akuo i§os mi,
Akuumos ain.

Se i§os ai l' akueto klara,
Fari§os m'i la griza nub',
Tiele mi, rap'id,e Suebos,

Al Ameri,ko tute for.
Ho Magali, se 'iros ui
For al Hindi,o,

Kaj portos ain.

Se i,§os ui de l' mar' la uento,
Mi, fu§os plu al noua fiank';
Fari§os mi, la ekbrilado,
De l' grando, s'u,n', glaci,Jandul'.

Ho Magali, se i§os ui
La sunbrilado,
Lacerto uerda i§os m'i,

lcaj tri,nkos uin.

Se i,§os ui la salamandro,
Kaj kaSos u'in sub la ueprar',
Fari§os m'i la plena luno,
Lumanta por la nolctfear'.

Ho lt[agali,, se i§os u'i

Serena luno,

La mara uent
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Ieu bèla nèbla me farai,
T'acaptarai.

Mai se la luna m'enmantèla,
Tu, per aquô, non me tendr,
Ieu, bèla rôsa vierginèla,
M'espandirai dins l'espinàs.

O Magali, se tu te fas
La rôsa bèla,
Lo parpalhon ieu me farai,
Te baisarai.

Vai calinhaire, corre, corre !

Jamai, jamai, m'agantaràs,
Ieu la rusca d'un grand rore,
Me vestirai dins lo boscàs.

O Magali, se tu te fas
L'aubre di morres,
Ieu lo clôt d'eurre me farai,
T'embraçarai.

Se me vôls prene a Ia braceta,
Ren qu'un vièlh chaine arraparàs...
Ieu me farai blanca mongeta,
Dau monastièr dau grand Sant Blas !

O Magali, se tu te fas
Monja blanqueta 

7

Ieu, capelan, confessarai,
E t'ausirai.

Se dau convent passes li pôrtas,
Toti li monjas trovaràs,

Qu'a mon entorn saràn per orta,
Car en susari me veiràs.

O Magali, se tu te fas
La paura môrta,
Adonc la terra me farai,
Aquf t'aurai.

Ara comence enfin de crèire,

Que non me parles en risènt,
Vaqui mon anelon de vèire,
Per sobvenènça, o bèu jovènt !

O Vlagali, me fas de bèn !

Mai, tre te vèire,
Ve lis estèla, o Magali,
Coma an pallit.

Indigènas d'Australia
Le congres universal passat èra una bona occasion de
conneisser una cultura remirabla. Es pas vielha de
qualques miiièrats d'annadas mas de qualques desenats
de milièrats ! I a al mens 60000 annadas, benlèu 100000,
qu'aribèron en Australia, e se dis que Ia lor cultura ten
encara traches qu'an 40000 annadas.

Tuj ôefa nubo i§os m,i,

kaj tegos uin.

Eô se la nubo m,in mantelas,
Per tio ai ne tenos min,
Ôar bela rozo senmakula,
Ekfi,oros mi sur densa dorn'.

Ho Magali, se i,§os ui
La rozo bela,

La papili' fari§os mi,
lcaj kisos uin.

Tuj, amserôulo, kuru, kuru!
Ne jam, ne jam, m'in kaptos ui,
Co, pe, la Selo de huerkego,
M'i, aestos min en la densej'.

Ho Magali, se i§as ui
Monteta l' arbo,
Kedera tufo i§os mi,
Bralcumos ain.

Se uolas ui mr,n bralcumad,i,
Nur oldan kuerkon lcaptos ui. . .

Fari § os mi, blank-monakino,
de l' monahej' de l' sankta.Blaz

Ho Magali, se i,§os 11,i:;," i:

Monakineto, :

K onfeson prenos, pastro,. m,i,

Kaj aùd,os ai,n.

Se I' monakejon ui, eniros,
La monakinojn trouos ui,
Min dili,g ente prizorg antajn,
Ôar mortotulce kuios mi.

Ho Magali, se ,i§os u,i

Kortajo poura,
La tero tiam ,i§os mi,
Kaj tenos ain.

Fi,nfi,ne, m,i homencas kredi,
Ke ui parolas ne por Serc',
Jen mia la ringet' el aitro,
Por memorig', ho beljunul'!

Ho Magali, ui rauas m,in,
Sed jen rigardu,
Pali,§as falcte ôi,u stel',
Vidante uin.

Aüstraliaj i,ndi§enoj
La lastjara UK en la ru§a kont,inento estis bona
okazo por konati,Qi kun miri,nda lrulturo. Ne kelk-
miljaraga §i estas, sed kelkdekmiljara! Antaù, al-
menaù 60000 jaroj, eble 100000, ili aluenis
Aùstral'ion, kaj i,lia lculturo laùdire ankoraù hauas
erojn 10000 jara§ajn.
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De segur èron perfeitament adaptats als environs diver-
sas d'aquel pafs. Probable un fum moriguèron en ensa-
jant pel prumièr côp plantas, mas apuèi per totjorn èra
dins la memôria comura que manjar. Plan conegut es le
bomerang emplegat a la caça. En mai d'aquô una lança
que sembla volar un côp lançat per un bastonet espe-

cial (ai vergonha d'aver pas capitat). Per aquô tuèron
cangarons, dingôs e fôrça autris bestias.

Coneguèron cada trauc d'aiga, e cada montanha (èra
per ieu un teren remirablament variat dins l'outback
supozat plat). Cossf diable se soveniguèron sens sola-
ment un sistema d'escritura? La clau es le temps somiat
que le serp d'arc-en-cèl creèt la terra. Bestias diversas,
de côps ambe traches umans, se pasejèron
e luchèron, atal creent monts, rius e traucs
ci'aiga. Es uaa istèria contunhacia â, travers
le continent, eü'à subretot detalhs particu-
lars a tot endreit.

D'aquô cônton plen d'imaginacion, acom-
panhats per exemple al nôrd pel didjeridu,
l'instrument de vent tradicional (véser ex-
emplars polidament pi4tats dins la fotô).
Atal; , conèissent lasr istôrias, èra possi-
blq de trapar son càmin, rgconèissent una
mor.rtanha que sembla un[, bestia, o una
blessura cantada, al sèu flanc. La melo-
dia dels cants, solament l'instrument, mi-
ralhèron l'amont e l'aval del teren, en ac-
centuant lôcs grèus atals qu'un fôrestant
que sap pas la lenga compren un pauquet.

L'istôria ten encara la tjukurpa, Ia lei que
regis la vida sociala, tal que les indigènas
viguèron generalament en patz e armonia.
La possesion existèt pas, levant benlèu le
pretexte mai grèu de discôrd. Tascas de
femnas e ômmes èron claramen partigats,
meme pas coneguts dels autris, e totis que
demandèri èron d'accôrds, que la mistèria
resultanta ligava les sexes fôrtament.

Un fum d'afars e de lôcs son mai o mens sants per de
rasons çaquelà plan praticas. Se per exemple un trauc
d'aiga l'es per de rasons del temps somiat, segon nôstre
compreension de blancs s'agis simplament de conserva-
cion de la qualitat d'aiga a beure per una interdiccion de

banh. S'es pas permesat de tuar un serp que mordiguèt
es solament per pas perdre temps plan bezonat per so-
nhar, autrament ôm pôt morir. Autris son talament
sants que nautris blancs sâbon pas res d'aquô.

Jovents aprenénon tot aquô de la menina o del pepin

Kompreneble i,li perfekte ad,apti§is al la ege uariaj
aiumedioj ti,eaj. VerSajne multaj mortis unuafoje
prouinte uenenajn plantojn, sed poste on'i por
ôiam memoris ki,on kiel man§i,. Fama estas la
bumerango uz'ita en ôasada apud maldika lanco
lcuazaù, fl,uganta post lerta jeto pere de spec'iala

bastoneto (mi honti,ge malsukcesi,s). Per ti,o i,li,

ôasis kangaruojn, dingojn kaj multajn ali,ajn bes-

tojn.

Ili konis ô,iun alcuotruon, kaj ôiun monton (es-
tas por mi mi,rige aaria tereno en la supozite
plata forforejo). Kiel di,able ,ili memoris tion,
eô sen skribosistemo? La Slosi,lo estas la son§ata
pratempo kiam la êielarka serpento kreis la teron.

Diuersaj bestoj, paüe kun homaj ecoj,

uagis kaj luktis, tiel kreante montojn,
riuerojn kaj akuotruojn. Temas pri
tutlcont'inente kontinua h'i,storiaro, kiu
ô'ie hauas prec'ipe lokajn detalojn.

Pri tiuj okazajoj on'i imagoplene ralcon-
tas kaj kantas akompanata ekzemple en
la nordo de didjeridu, la tradic'ia blouin-
strumento duonnaturan (uidu'bele' pen-
tri,tajn elczemplerojn en la foto)'. :ryi"1,

konante' la histori,ojn, on,i ,pouas trou,i

s'i an u o j o n r',re,h o n ant e b e s t s'imil an 1 rn o n -
ton, aù'aundon en §i,a fi,anko 'pri,kanti-
tan. La rnelodio de la kantoj, de la nura
instrumento eô, speguligas la supren-
lcaj subeni,rad,o laù, la tereno akcentante
grauajn lokojn tiel ke eô ali,lingua frem-
dulo komprenetas.

La histori,oj ankaù, enhauas la tjukurpa,
la le§on lciu regas la socian u'iuon, ti,el ke

la indigenoj §enerale pace kaj hartnon'ie
kunaiui,s. Posedo ne ekzist'is, fori,gante
eble la plej grauan pretelcston kuereli.
Taskoj de uirinoj haj uiroj estas klare
d,isparti,gi,taj, eônelconataj de la ali,a, kaj
ôi,uj kiuj menciis t'ion, kunsenti,s ke la

rezultanta m'istereco forte kunligas la seksojn.

Multaj aferoj kaj lokoj estas sanlctaj diaersgrade
pro tialoj prati,kaj. Se ekzemple akuotruo estas t'i,a

pro iaj son§aj kialoj, laù blanlcula lcompreno sim-
ple temas pri konseruado de la trinlckualito per
banmalpermeso. Se oni ne rajtas morti,gi, serpen-
ton kiu jus mordi,s on'in, estas simple ôar oni per-
dus tempon necesegan por kuracado, alikaze oni
mem mortus. Aliaj estas t'iel sanktaj ke blankuloj
entute nenion scias pri, ili.

Cion ôi lernas la geknaboj d,e la samseksa auo

I

i

:

:
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del metèis sexe pendent que les parents trabàlhon. [Jn * la gepatroj dume laboras. Miriga s'istemo kiu
sistema qu'estona remet oralament tot. Les australians de dekmiloj da jaroj transdonas perbuïe ôion.
se brémban del temps que l'interior del continent èra lli eô n1,en'Loras kiam en la kontinentmezo esti
una granda mar. L'examen que balha le dreit de tot ankoraù uasta marego. La ekzameno ki,u rajtigas
saber es l'iniciacion, que per exemple un atjat de detz scii pri la sanktajoj estas la inicado, lcie ekzem-
ans se deu provar en susvivant sol tres meses, susportant ple dekjarulo deuas s'in pruai uiutenante sin sole
una lança a travers la camba o quicôm coma aquô. Le dum tri monatoj, elportante trapikon de la gambo
qu'ariba pas serâ tuat - mantener la vida d'un incapable per lanco aù i,o ti,a. Malsukceso signifos mortigon
es una carga trôp pesuga, e poirià endangerar la tribut - la ïar§o uiuten'i nelcapablulon estus tro peza haj
tota. La tjulcurpa es crusela mas absolument justa. pouus endan§erigi tutan tribon. Ia tjukurpa esfas

kruela sed absolute justa.

La catastrôfa - Un autre afar crusel mas pas La katastroJo - Ali,a lcruela sed maljustega
gaire juste comencèt abans dos cent ans - venguèt la afero komenc'is antaù ducent dek jaroj - aluen,is
catastrôfa blanca. Ômes qu'aguèron pas l'intencion de definitiue la blanka katastrofo. Homoj kiuj tute
se josmetre aJ la tjukurpa, que çaquela ôm poguèt pas ne intencis submeti§i, aI la tjrtktrpa, kiujn oni
punir qu'aguèron bastons que tuèron a distança. Pre- ,tamen ne pou'is puni îar ili, haai,s perdistance mor-
tendent que le pais èra a degirs prenguèron zônas imen- ti,gajn laùtajn bastonojn. Pretendante ke la lando
sas per levar motons. Generalament bestias d'elevatge estis nenies i,li, prenis ki,on ajn ili uolis, aaste-
d'eurôpa domatgèron grevament le pais. gajn areojn por Safbredad,o. êenerale eüropd,eue-

naj farrnbestoj graae dama§is kaj plu as la landon.

Les indigènas se retirèron, sovent aprèp luchas sanglan- La indi§enoj, ofte post sangaj bataloj, retiri§is.
tas. Fôrça moriguèron encara perque coneissèron pas Multaj eô tiam mortis pro malsonoj kontraù kiuj
cap de plantas contra las malautias nôvas. Mai grèu i,li ne kon'i,s lcuracon. Pli graaa ,estis korrompo
èra le côr romput car avian perdut lor pais que les ôar ili perdis sian tero:n per kies,histori,oj ili fakte
istôrias n'èron lor identitat. Aital les Tasmanians dis- d,ifi,nis sian id,entecon. Ti,el kompleta formortis
pariguèron completament. Èran gaire considerats ômes. la tasmanianoj. trIomojn oni apehaù kons,ideris
En desencusa parciala, me cal diser qu'al temps passat ilin. Por parta senkulpi,go mi, diru ke blanku-
la vasta majoritat dels blancs vesèt pas jamai un aus- loj plejegparte en antaù,aj tempoj neniam u,id"is

tralian d'origina. Aquèlis èran interdiches dins las vilas praaùstral'ianojn al kiuj estis malpermes,ite en,iri
- dins un dels païses mai urbanisats del monde. urbojn - en unu el la plej urbigitaj landoj tut-

monde.

Maites se fasquèron embarrar, benlèu ambe bonas in- Multaj esti,s enigi,taj, kun eble bonJara 'intenco,
tencions, en missions religiosas. De segur aqui cal- en reli,giaj misiejoj. Kompreneble ili tie parolu
guèt parlar inglés (o de côps autras lengas europèas) angle (aù, laù,deaene alian eüropan linguon) kaj
o doblidar lors costumas. Malgrat un lotjament e un tute forgesu siajn kutim,ojn. Kuankam ili ja es-

noiridura aimablament oferts, lor calguèt trabalhassar ti,s afable lo§ataj kaj nutrataj, i,li deuis laboregi,
pel sol amor del ciieu estranh. Dezenats de milièrs de por la nur'& arno de la fremda dio. Delem,i,toj d,a

mainatges èran preses dels lors parents e integrats dins infanoj estis forpreni,taj de siaj gepatroj kaj inte-
familhas blancas per una bona adaptacion. Sovent an grataj al blankulaj fami,lioj por adaptigi i,lin. Mul-
jamai revist la lor familha, e un grand nombre an la taj neniam reu,idis la fami,lion, lcaj granda nombro
vida roinada en rason dels abuses diverses. aôuliôis pro eaidenta diuersa misuzo.

Fôrça blancs - benlèu la mitat - an encara un sentit Multaj blankuloj - eble la duono - anlcoraü hauas
maissant sus aquel tema. Un ôme que li demendèri le malbonansintenonaltiutemo. Vi,ro,kiunmiuoj-
camin d'un restaurant dich indigèna, s'en anèt furiôs demand'is pri laù,dire indigena restoracio, foriris
disent qu'èra pas un aborigèna. Dins un pafs fièr de sa blelcante ,,Mi ne estas aborigeno". En lando ki,e

cosina internacionala e variada sembla que i a pas un oni fieras pri multkultura lcuirarto Sajne ù,e estas
restaurant tradicional. Encara las ingredienças localas tradicia aùstral,ia restoracio, eô. lokajn ingredien-
son gaire emplegats. cojn oni malmulte uzas.

Le cambiament - En 1967 un dels rars referen- La ïan§o - En 1967a unu eI la malmultaj
dums que capitèt, balhèt als aujôls la ciutadinat. La sulccesintaj referendumoj donis al prauloj plenan
politica d'Australia Blanca tombèt dins las annadas se- ciuitanecon. La politiko de Blanlcula Aüstralio
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tanta e les ômes retrapèron un sentit de valor de lor
identitat. Coneguèri. metèis ômes que semblan blancs,
per exemple un quart indigènas, qu'an pas vergonha de
se diser aborigènas iniciats.

L'art original australian, instruments e musica, subre-
tot de David HuosoN (ôc, totis an un nom inglés ofi-
cial) son en venta dins tota botica toristica. Nacionala-
ment le grop musicaire Yothu Yindi, que mescla cants
tradicionals ambe moderns a influencias tradicionalas,
agrada plan.

Dins sos reservats, ont les blancs pôdon pas aisidament
dintrar, e dins las comunas ont demôran amasa, an le
dreit d'aplicar entre elis lors leis. Le jutjamerit de 1g92
que le pafs èra pas
a digüs avans fusquet
un chôc. Implica que
tota la presa de terra
èra pas justa. Bazat
sus aquô, ara an Ia
possibilitat, provant
qu'un lôc lor es sant,
de le recuparar. Mai
conegut es la remis-
sion de Uluru, le famôs
rocâs roge del centrê
e de Kata Tjula a
costat. En coopera-
cion ambe les parcs
nacionals ara le pôble
Atrangu le gèra.

Bn totala les indigè-
nas an ja recuparat
12 porcents del pais.
Aital ôm pausèt una
data limita per pausar

en la sekaintaj jaroj falis kaj la homoj realciris

fi,eron pro sian identeco. Eô blankSajnajn homojn
nur kuaroni,ndi§enajn, kiuj senhonte prolclamas
si,n iniciitajn abori,genojn, m,i traf,s.

Ori,gina aüstral,i.a arto, muzikinstrumentoj kaj
muz'iko, precipe d,e Daudd, Huosow (jes, ôiuj
hauas ofi,ciale anglan nomon) uendatas en ôiu
turismouendejo. Dume enlande Ia muzikgrupo
Yothu Yi,ndi, kiu miksas tradi,ciajn kantojn kun
modernaj tradiciinfl,uataj, estas Satata.

Ili hauas la rajton en si,aj rezeruejoj, kie blanhu-
loj ne facile rajtas eniri, kaj en la komunumoj
kie multaj lo§as, apli,ki, inter s,i la propran le§on.

Tondre uen'is en 1992a
altkortuma decido ke la
lando .fakte ne est'int'is
nenies, kio i,mpli,kas ke
la tuta landpreno estis
maljusta. Surbaze de

tio ilr nun hauas la eble-
con pruu'inte la sankte-
con de loko reakiri gin.
PLel konata estas la re-
dono de [Jluyu, la tùris-
mofamo ru ga rokego en
lu rnezo. koj de apuda
Kata Tjula. Kunlabore'
kun la nac'iparka agen-
tejo la Apangu popolo
nun mem prizorgas §in.
Entule indi§enoj jam
reak'iris 12 elcentojn de

la luta lando, tiel ke oni
nun startgts limdaton
por aplikado al land-

sos aplieaeiens- Aqrre2s'un-probler+ per @ lia-estss-prahlcraa+ar-ta uirinaj kfu4j W- -
pÔdon contar lors istÔrias santas sonque a autras fem- aas rakonti si,ajn sanktajn hi,storiojn nur at aliaj
nas - e le govern es mai que mai mascle. Les accions airi.noj - kaj ta registaro estas plejparte u,iriôa.
de las companhias de minas e de petrôli son una ver- Plej aô.a estas la s,inteno de rni,nejaj kaj naftaj
gonha. Fan de tot per forçar aborigènas de senhar per- firmaoj ki,uj ôiel premas iujn ajn aborigenojn sub-
missions per expleitar e finalament destrusir aquelas re- skri,bi, ti,el ke iti, ptu poaos laù,uole ekspluati, kaj
gions coma n'an enveja ofte d,etrui tiujn monhaui,gajn regiono.in.

Ara le Sovern vôl vertadièrament ajudar, mas a pas trôp La reg,istaro nun aere aolas help,i, tamen estas iom
d'idèias. Subretot balha monedas en totas direccions. senidea. Plejparte i,li sencele disd,onas multe d,a

Evidentament aquô balha pas enveja de trabalhar e buta n'ùono, ki,o mali,ncitas labori kaj alkohotigas mul-
fÔrça Ômes a l'alcoolisma. Ensàjon d'educar les indigè- tajn. Ili prouegas edukad,i, la indisenojn, tamen
nas) mas de cÔps las metodas son pas gaire adaptadas. ketktoke la metodoj estas tute neadaptitaj. Anek-
Una anecdôta : Dins una reserva del nôrd, se ôm de- dote nord,aj enrezeruejaj junuloj tute hazard,e res-
manda teoricament « Se as detz dolars e te crompas de pondas al teoria demando hiel ,,Se a,i, hauus d,elc

beure per dos, quant te tornarà ? » la responsa es a dolarojn kaj aôetus trinkajon por d,u, kiom ai.
l'asard. I\4as dins la meteissa situacion pratica le sap rericeuos?" lcuanlcam en la sama praktilca s,itua-
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plan plan. Cossf trachar un biais de pensar talament cio i,li bonege sc'ias t'ion. Ki'el trakti t'iom fremdan
estranh per nautris'? pensman'ieron?

Las lengas - Occitanistas coma esperantistas de La lingaoj - Okcitani,stojn same kiel esper-

segur s'interésson a la situacion linguïstica. I a dos sèg- antistojn kompreneble 'interesas la li,ngua fi,anko.
Ies 700 tributs parlèron 250 lengas (fonts varian de 200 a Antaù du jarcentoj 700 triboj parolis 250 li,ngaojn

300). Son de qualques familhas de lengas parents entre (laüfonte 200 §i,s 300) el pluraj lingaofami,lioj
elis mas ambe cap d'autre lenga del monde. Unas an parencaj inter si, sed lcun nen'iu ali,a li,nguo.

desenats de dialectes, autris an pas solament un cente- Kelkaj haui,s siafi,anlce dehojn da di,alehtoj dum
nat de parlaires. Dins aquèla situacion i aviâ pron ômes aliaj parolati,s de malpli, ol 100 homoj. Kain-
que sabèron cinc lengas. linguuloj abundeti,s en tia êirkaùajo.

Auèiiaencaral00lengas. Iasentitsdiferentsal'envers Hod,iaù plu uiuas 100 inter ti,uj li,nguoj. Ekzis-
de las lengas. Qualques tributs refrisan d'ensenhar Ia tas malsamaj sintenoj al i,li,. Kelkaj triboj en-

lenga als blancs, e en consequencia la dintrada de la tute ri,fuzas instrui la l'inguon al blankuloj, kaj
lenga a l'escôla. Aital se protecton lors istôrias del konsekuence la en'iron de ti,uj li,nguoj en lerne-
temps somiat, que ténon tot çô,qu:Q"In pôt'saber-guç. ioi. _!i,e] i,!i proteftti§g,O_k_ontraù la dissci,i,go de

elis, la sola causa que lor demôra. Autris acrilhan aquô iliaj son§tempaj historioj, ki,uj enhauas ôion sci-
ambe jôia, acceptantanbenqueles jovesblancsaprénon endan pri, ili,, la sola ajo kiun i,h. anlçoraù hauas.

la lenga. Un vintenat de lengas son ensenhats a l'escôla. Aliaj bonuen'igas tion, eô akceptante ke blanki,doj
Me sembla pas un asard qu'es la quantitat suspausada lernu la l'i,nguon. Dudek li,nguoj estas 'instruataj
viva aprèp una generacion. lerneje, la sama kuanto k'iun oni kredas pluuiaonta

post unu generac'io.

.,.,Amtr aquelas lengas dins un res de 200 annadas dis- Kun ti,uj linguoj.en'nur 200 jaroj malaperis sci-
pareguèt un saber vielhàs imenb. Per astre es pas ego malnouega. Feli,ôo,ne ô'iam t'io deuas si,gni,fi la
totjorn la fin perqqe un centenat de lengas fusquèt es- finon, ôar centon da,,linguoj ont. pristud,'is: Laù la

' .tudiat. 'Segon la compreension d'al mens un pôble, ïes' 'lcornpreno de almenàù,.unu popolo, la Kaurna'de
. .K'a.urna de la vila del congrès mondial d'esperanto, Ade- '' la kongresa urbo Ad,elaide, la h,nguo nurd,ormis.

làide, la lenga dormiguèt simplament. Per.escrituras Pere demalnouaj skribajojblankulaj, kaj studante
vielhas dels blancs, e en estudiant las reglas de pas- la foneti,kajn trans'irajn regulojn al la najbaraj
satge fonetic de lengas vesinas, fusquet recreada e mo- hnguoj, on'irekre'iskajmoderni,gis §i,nlcaj'instruas
dernisada. Es ensenhada a l'escôla e unes mots son ja §in lerneje. Kelkaj uortoj jam en'iris la anglan de

passat a f inglés dels parents. la gepatroj.

Veirèm se es possible aital de far viure lengas evolu- Ôu tiet oni pouas uiuigi, linguojn tiom euolue-

ant talament viste que una revirada de la bibla vièlha majn, ke centjaran biblotradulcon en la nordori-
de cent ans, en una lenga del nôrd-orient, Tjapukaj, enta Tjapukaj homoj hodi,aù ne plu komprenas,
se compren pas mai auèi. De côps dins la carrièra montros la tempo. Kelkloke en la strato mi
ausiguèri sons estranhs e tanpauc i'inglés cripiat de unes aüd'is strangajn sonojn kaj eô nur malfacile kom-
aborigènas èra pas gaire de bon comprene e evidenta- prenis i,ujn kiuj parolis al mi kri,plan aborigen-
ment pas la lenga quotidiana (çaquelà strine, f inglés anglan aüdeble ne ties ôiutagan (d,um strine,
d'Australia es pas tarrible coma preténdon fôrça eu- la aùstralangla, tute ne estas tiom terura k'iel

ropèus). D'autre costat dins las quitas centras de cul- eùropanoj pretendas). Dume ali,fl,anke eî. en lcul-

tura ausiguèri sonque l'inglés dels aborigènas. Deman- turcentroj de aborigenoj mi aridis nur la anglan.
dat sus aquô me respondèron que cal parlar la lenga Demandite pri, ti,o ili respondis, ke oni parolu
sonque a l'ostal, que l'autre ven d'un pôble autre (mas la li,nguon nur hejme, ke homoj 1)eno,s de mal-
vesin) que le fraire (probable qualqu'un del tribut) samaj (lcaankam najbaraj) triboj aü ke la frato
comença solament d'aprene. Al mens comença ! (t.e. uerïajne'iu samtribano) nur nun komencas

lerni, la l'inguon. Almenaù l'i komencas!

Corrièr
Esti,mata samideano

Leteroj

Antaü ôio mi Suldas koran danlcon al ui pro la afabla kaj spontana sendo de la bulteno esperanto okcitana
kiun ui eldonas.
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Mi legis §'in, almenaù la parton en esperanto, kun 'intereso sed rni, tuj konfesas ke mi ne'intencas §i,n aboni,.

Se §i, estus poStstampi,ta el Tolosa, Montalban, Àlontpelhièr aù Perpinjano, Auinjono, mi komprenus, sed el
Frankfurto? La §emela urbo de mia naski§urbo Liono, ja mi, ne komprenas, eô malaprobas kaj ne aplaù,das.
Ja plej unue la etnaj linguoj deuas agadi en s'iaj geografi,aj kadroj; regionaj se ili estas regionaj, naciaj se i,l,i
estas naciaj. Por mi, uzado de la okci,tana en German'io estas tute monstra lciel uzado de la angla (aù de

la franca) en Rusio aù en Japanio. Ti,a uzad,o pouas esti,la Jakto nur de fri,uolaj historiaj, folkloraj euentoj.
OJte la ,,grandajn" lingaojn on'i akuzas forte pro imperi'ismo kaj la okc'itana estas ti,a k'iam §'i preterpasas la
li,ni,on La Rochelle-Grenoblo.

Kompense se ui penus imiti,, eô sekui la laùdi,ndan agadon de mi,aj amilcoj Sab'ina kaj Kri,stiano (N.d.l.r.:
lciu organizas laü kunsendi,taj foli,oj kongresojn en Platdiôujo), mi, t'iam, per uzo samtempe de la gern'tana
en Germani,o kaj de esperanto (ô.i,es linguo) mi tute ne Sparus miajn komplimentojn.

Esperante ne ofendi, u'in per ti,uj i,om seueraj uortoj mi opinias ke §uste estas la noc,io ôio en sia tempo
oportuna kaj en la §usta loho.

m'i sendas al ui, miajn plej samideanajn salutojn R. ColNpy, Gap (05)

N.d.l.r. ; L'autor que sembla pas ostil al occitan, se !'{.d.l.r.: La aùtoro ja ne Sajnas malam,ika al ia
planh çaquelà qu'escrivi en occitan aqui a Frankfurt. okc'itana. Sed min matfetiôegigas multe aid,i lce es-
De fait es radicalament opausat a l'emplec d'una lenga perantisto pouas est,i tiel i,mperii,sma ke l,i prouas
fôra le sèu pais. M'atrista enormament de véser un limiti la uzadon de linguoj al li,mi,gi,ta geografia
esperantista tan imperialista qu'ensag de limitar las kadro. Feliôe Sajnas al mi ke la plejmultego ui-
lengas a un encastre geografic plan limitat. Urosa- d,as mod,este la ideon pri la d,ua linguo kiel beta
ment me sembla que la vasta:majoritat vei modesta-
ment l'idèia de la lenga segotitlaiôoma una possibilitat
polida per llumanitat e non pàS cgma restriccion de,las
autras lengas al profit del sol-e§peranto. Aquô's l'idèia
del Manifest de Praga, adojitpt,;pel congrès mondjal
d'esperaniô,en '96. Alavetz *ài li"i" u pu. ,rr, samid.eano
d'aquel absolutista.

ebleco por la homaro kaj ne ki,el limigo de la ali,aj
linguoj profite al la nura esperanto. .len la ideo,,
de la À,fani,festo de Prago, adoptrta per la UK en

'96. I\tIi estas li,bera kaj do ne sami,deano de tia
absohLti.sto !

K ara kun e s p erant'i s t a, o k c'it an e ntu z,i a s mit a amik o !
Leginte aian duli,nguan orig'inalan €sperantôC-kurieron, mi imprest§is per uia arda plenentuziasmo pri la
okc'itana, krome de la esperanta. Unua rezulto de ôi,-tio: mia senhez'ita ak'iro de uia T-ôem,izo (ki,on mi, jam
publikuideble metos dum mia ai,zi,to ôi-septembre en sud-Francio); d,ua rezulto: mia promeso est,i unu de
uiaj unuaj ôeestontoj dum uiaj okcitanlinguo-kursoj.)

Vi, uekis en mi la dormantan okcitanlinguan ernon, lc'ion mi, ekhau'is dum uniuers,itatkomencaj jaroj. Mi
d,evis staùi latnalnoafianean kaj rerrtanistewvi'nerrtals *ondak+s e,++kaLedu*ursq;n erù.la malnçuproue,,ïtça.lk , D,o,

tutlogi,ke, mi interesi§is pri la nouprouenca, hauinte regulajn okazojn ui,zi,ti, la departmenton Var. Hontege
mi deaas konfesi, ke mi, neniam serioze stud'is uerleojn ki,el ekz. ,,Grammaire Provençale", la dul,i,nguan
Mistralan proaencan naciepopeon ,,Mirejo". Eô la katenantan tri,-li,nguan okcitanan aortaron de Taupiac m,i
neklarigeble nur trafol'iumis. Vi, kaj la laù €sperantgç-'informoj plani,taj prelegoj remotiuig'is min uekki,si

,,1a belle au bois dormant"-an olçcitanan. Danhon al ui pro tio.

Mi ald,onos la monaton ,januaro" d,e laù mi multinteresega parte francl'ingaa, parte proaenclingua, ne nur
fi,lologrilate graua enhauriî.a kalend,aro, k'iun ui eble konas. Jese forjetu la foliojn; nee, m'i gratulos min
mem, estinte prezentanta al u'i, okc'itanelstarulo, etan uiaparte studmeri,ti,ndan eldonajon noaproaencan.
Do, §i,s Montpel'iero. Por la intertempo mi d,ez'iras al ui kaj memkompreneble al aia,,filha plan aimabla"
ô,ion bonegan.

Vi,a Dr. Lothar MAHN, Rottweit (D)

N.d.l.r. : Que siagui un eminent occitan es als istori- N.d,.l.r.: Cu mi. estas okc,itanelstarulo, d,ecid,u la
ans a decidir dins un avenidor luènh. Mas le calandrièr histori,i,stoj en fora estonteco. Sed la kalendaro
<< Semanié provençau e di païs d'o >> que l'amic me fa ,,Semanié provençau e di païs d'o", kiun lcon,iqas
conèisser, es plan fait. Cada setmana i es presentada al mi l' am,iko, estas bone farita. Ôiu semaj-
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Kara li,nguami,ko!

Ni estas kampara asoc'io sed ni uolas est'i komprenemaj pri la tuta mondo. Nun, nur mi komprenas es-
peranton kaj iuj aliaj uloj hauas pas,iuan lconon pri okci,tana linguo.

Dum la uenonta jaro, ni intencas instru'i intense esperanton al grupo de dek junutaj geplenlcreslculo.j do iti
kapablos partopreni la kongreson ki,el helpantoj. Dum la sekuontaj jaroj ni, esperas ,instru,i aliajn ulojn pri
aliaj li,nguoj, inkluz'iue la okcitanan, se ni troaos malleostajn sed bonajn instru,istojn.

N'i dez'irus rtceui aiajn bultenojn, kaj esperas poui informi ui,n pri la grupoprogreso.

Lr.nguamtke Joan-Ciaudi ROcEr', Creissan

ambe nom del jorn, dels sants e un provèrbi o un fait
interessent en occitan (grafia mistralenca). Sovent i a
mai o mens de revirada e de clarificacion francimanda.
Le tot torna alentorn d'un tema, per exemple en '94 èra
l'oiiva e son ôli tipicament miègterranenc.

Cortetas
L'ESPERANTO, qu'es aquô ? - Aqui le titôl

d'un papièr polit e plan escrich qu'editon amassa Je-
unEsPERANTO e TEJO, la joinesa esperantista mon-
diala. Amb un paragraf pels punts « Es una lenga -
Neutrala e internacionala - Plan aisida - Per qué te
pôd servir l'esperarfto ? - Per aver d'amics - Per par-
ticipar a d'amassadas - Per conéisser - Consi aprene
I'esperanto - Corses - Consi prene contacte » explica
plan l'essencial de la causa en occitan. Existis tanben
dins autras lengas minorisadas.

L'Occitane - Vist a Cairns, Australia ! S'agis
d'un magasin que s'i véndon sonque sabons e perfums
naturals d'aquela marca, faitas sense provaments sus
bèstias. La filha que i trabalha saupièt pas res d'aquel
pais. Mas le papafar amb una fotô de lavandièra proven-
cala madura) que me balhèt ne parla e de la sieuna lenga
tanben. Quin anrbassador enjoiant !

no estas prezentata kun tagnomo, sanlctulnomo.j
kaj prouerbo aù interesajo en la okcitana (mis-
trala skribmaniero). Ofte kun estas pli malpli, da
traduko kaj klarigoj francli,nguaj. üo U ô,irkaùas
temon, ekzemple en '9f estis la ol'iua kaj sia oleo
tipe medi,teranea.

Notoj
ESPERANTO, kio §i estas? - Jen

la titolo de papero lciun kuned,itas la franca es-
peranto junularo JeunEsPERANTO kaj TEJO.
Gi ankari ekzista,s en aliaj malplimulteroi tlnguoi.

L'Occitane * Vidite en Ca'irns, Australi,o!
Temas pri uendejo kie nur aôetablas naturuj
sauonoj kaj parfumoj de ti,u marho, faritaj sen
bestoprouoj. La knabtno kiu tie laboras nen,ion
sciis pri tiu lando, sed la uarbfolio kun foto de
prouenca lauandejo kiun 3i, doni,s al mi parolas pri
gi haj §ia linguo. Kia §ojiga ambasadoro!

Adreiças en Eurôpa
En Eurôpa segon les païses i a un fum de formats
d'adreiças : pichon nom avans o aprèp Ie nom de
familha, numerô d'ostal avans o aprèp la carrièra, côdi
postal de tres a sièis chifras, o ambe letras, o ambe un
segond numerô aprèp la vila... Malaürosament I'Union
Europèa a pas solament de sistema unificat pel côdi
postal.

Mas subretot çô que geina dins una Eurôpa que ven una,
es le besonh d'ajustar le nom del pais del moment qu'ôm
manda a l'<< estrangièr ». Es per aquô, que ja dempuèi
fôrça annadas las pôstas d'Eurôpa se son entendudas sus
una normalisacion que foncciona tant a l'interior d'un

Eùropaj Adresoj
En Eùropo laù la landoj ni hauas multe da adres-

formatoj: nomo antaù aù post la famili,a nomo,
domnumero antaù aù post strato, poïtkodo de tri
§is ses ôiferoj, aù, kun letero.j, aù kun dua numero
post la urbo. . . Malfeliôe la Eùropa Un,io eô ne
hauas unuecan poStkodan sistemon.

Sed antaü ti,o, l;io §enas en lcunkreskanta Eùropo
estas la bezono i,ndiki la landnomon se oni skribas

,,eksterlanden". Estas pro tio, ke jam antaù mul-
taj jaroj la eùropaj poStoj ,interlconsentiQis pri
normigo kiu funkci,as same enlande ke je eù,ropa

'i
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pais qu'al nivèl europeu. Sufis d'ajustar ayans le côdi n'iuelo. Sufiôas aldoni antaù la poStkodo landa la
postal del pais l'indicatiu internacional del pafs conegut internacian aùtokodon, sekuatan de streketo.
dels autôs, seguit d'un tiret.
Malastrosament les franceses conéisson pauc aquel sis- Malfetiôe la francoj malmulte lconas tiun s'iste-

tema. E pron sovent les que sàbon - sovent les esperan- rnon. Kaj sufiôe ofte tiuj kiuj scias - ofte la
tistas qu'an fôrça contactes a l'estrangièr - s'engànhon esperant'istoj kiuj hauas multe da kontaktoj eks-

en pensent que s'agis del côdi ISO. Atal indicon FR- al terlande - erare pensas ke temas pri, ISO-kodo.
lôcdeF-, eselepaurepostièral'estrangièrreconeispas Tiel ili, indi,kas FR- anstataü F-, kaj se la kom-
Ia vila o le côdi a cinc chifras, la letra partirà coma indi patinda poïti,sto esterlanda ne relconas la urbon
cat a las islas faroe, pichona region autonôma del Dan- aü la kui,nôiferan poïtkodon, la letero iros laù'in-
marc amb una lenga germanica al nôrd de l'Escôssia, dike al la feroaj insuloj, aütonoma dana regiono
ambe aqui benlèu 50% de chança de contunhar en kun §ermana linguo norde de Skotujo, kaj de ti,e
França. eble hauas 50%an ôancon je pluaeturo al Fran-

cuJo.

Aquel sistema es pas complet, i a de païses de l'est que Tiu s'istemo ne estas kompleta. iuj ori,entaj landoj
màncon e tanben l'Ingleterra per se distanciar e benlèu manlcas haj ankaù, Anglujo por d'istanci,gi si,n kaj
perqué ten un sistemi de letras que vénon aprèp la vila. eble ôar §i hauas tute apartan sistemon kun leteroj
Mas l'experiença môstra qu'ôm pôt emplegar aquel biais post la urbo. Sed la praktiko montras lce oni pouas

d'escriure a I'Eurôpa tota. Aqui qualques exemples de uz'i tiun slcribman'ieron al tuta Eùropo. Jen kelkaj
Ia nôstra membralha : ekzemploj el ni,a membraro:

AND-Andorra la Vella, B-1050 Bruxelles, CH-2301 La Chaux de Fonds, D-60326 Frankfurt, E-25530 Vielha,
F-34000 Montpelhièr, I-20131 Milano, L 5682.'Dalheim & NL-3015 BJ Rotterdam

::i. r:.r 1' 1i AdresojAdreiças
JeünEsPERANTO i r: '

4bis rue de Ia Cerisaie
F-75004 Parfs

003311142.78.68.86

Cairefôrc Arnaut-Bernat
1 carrièra de l'ironda

rue de l'hirondelle

F-31000 Tolosa
003315161.23.58.55

L'Occitane S.A. 'i
BP 307 - ZI Sant Maurici
F-04103 Manôsca

Semaniê prouvençau e di pais d'o
Paul Tacusspr.
carrièra de Balha

rue de Baille

F-13005 Marselha
0033141e1.47.72.06
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